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Ad pag. 7.

Locus I
De canibus Lazari ulcera lam-

bentibus.

Lucæ XVI. 20. 2I.
V. 20. troxò òè xię iv f5uæ, ’iduęõ  i”i*€M]o æę'5 v €°©a

a5ẽ iluusiõr
v. 21. à in&uuãl xodla&ĩa dnò qũv vixſu ẽ næſrav dæò

vh rqumẽdu vẽ æuę à”ã i òinvm ięnẽusro: dmheru rã
brun aurã,.

Verſio Lutheri.
v. 20. G8 mor abev ein Yemer mit Nahmen Razatu/ dee lag fũt ſei-

nee &hiſt vollec &ꝗmeren.
21. Und beo ehrete ſich 3uſãtrigen von ben BVtroſamen/ die von de

Reichen Tirche fielen: Dod, tahmen dig Hunde und ſeſten

ihHm ſeine &dmęren.

5. I.
Tut hæc ipſa ſeu parabola ſeu hiſtoria plurimis ſit expoſita

eruditorum controverſiis; nemini tamen hactenus ab-
orta dubitatio, quin ægrotantem Lazarum proprie ſic
dicti canes acceſſerint, ejusque ulcera delambe-
gint. Primus hoc ipſum in dubium vocare auſus eſt
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a Locus I. DE CANIBUS LAZARI ULCERA
AMELIUS, qui canibus hinc procul abactis, concatenata ante divi-
tis fores mancipia mavult egiſſe excubias qualescunque Lazaro tu-
liſſe opetias. ꝗhy haſte daſiſe] inquit, daꝗ diejenigen ſeht fel-len/
meldhe hier ſeibliche Hunde verſtehien: vielmeſe glaube idy/ da bey
reifferer lntetſudhiung der Grundſprad)e und anderer Umbſtãnde
meſht durd) die Qunde desa reiden ſĩannes Thorbutter fiiye
liqy verſtanden werden Eõnnen. Qai Yort ætve oder Hun
Dę mird ſo”l beny Griechiſhen als Lateiniſthen Scribenten (præter
Sagittarium de jonuis veterum, vide Voſiium lib. IV. Inſtit. Orat.
p: 89. plures alios laudatos Sauberto c. XIV. de Sacrificiis Veterum
P337. ſeq.) von en &norſiitern gebvouchet/ unbd ſind die Urſadhen
Den Geleſheten mol betandt/ (quia olim cum canes tum cuſtodes ſive
janitores in catenis erant) meil ſonſten det heilige ſutas fſ;e aſen
ãnnern tte die dſteſe &chreibQuet hat/ ſde convenientia ſty-
li Polybiani Lucæ pluramonent Alex. Morus in notisad N. T. Pri-
caus Caſaubonus, quem inprimis vide ad Matth. I. 19.) und ba-
Q3ort æũveg ober Hunde mie geſaget/ ben denen zierſichſten Scriben-
ten in einem ſoldhen erſtande mird nebraudet ;meiffle ich gar nidyt
an dem mahren Gtund meiner Grtſãhtung: meldet oud) die ſbrige
Umbſtãnde nicht entgegen ſind.. Im vorgehenben 20. vers. witd
geòat/ daũ Lazarus fut be5Rteiſen Fhiſe; ober wie e8 nadh dem
&richiſhen eigentſid lautet (ævaæ,, uti probe monet Stæphanus,
Clericus in quæſt. S. p. 35 ſunt ampliores valvæ aulæ ſeu atrii, ſęa
verò fores ipſius palatii) fiſædeò Reichen duſfeeſten hov geſe-
gen. Bey ſoldyen T_dren murden dicẽ&horhitter meſdse insgemein-
Die aſergeringſte nedhte maren/ (erant igitur ex Mediaſtinorum or-
dine. Plura vide ap. Petrum Pithæum lib. Il. Subciſiv, c. IX. Lucam
Fruterium lib. ll. Veriſimilium c. XI.) mit fetten gſeid denen Hun-
den anaeſeſſeſt/ bamit ſio Tag und Nadit ein mach ſahmes Aguge hãts
ten. ndem nun de reichen Mannes Lthoehũtter tũãgſich den Lo-
3arum fiſe ~Yugen ſaheu; und ugſcid) unter aſes Geſinde/ am nãd
ſten umb den Lozatum maren/ hoben ſie deſſen P3unden verbunden
tumanſen da das oet àroreqæ nicht alein lecFen/ ſondern ouũ
perbindens ſindern und dergſeichen heiſfet (per metalepſin vel fyn-
theſin, cujus rei plurima in N, T. ſunt exempla.] &oſte man ein-

merſſtiv



m©hm—mGmu;  -r ;u/ ;;;;:u;;3; s>*n;; ou; b5 umm;::ſ ſ;—
erffen/ daꝗ tedite Hunde aſih ie nuſſten verſtanden merden/ meiln
ber BVroamen gebadt mitd/ ſo antmorte/ da die Vrojumen nicht
oſein denen Hunden7 ſondern aud) denen Sneòten i1ſòvĩò ”cſoĩen

morden. (ex Plutareho Xenophonte hoc probat Gatackerus in Ad-
verſariis poſthumis c. 43.) ſogor/ dá oud) dehmegen dle uec<te

offters Hunde oder xuę genennet ſind clocus eſt hanc in rem inſignis
h S dneſubnovæahXenophontis ap. Gatac erum. c. C Vero ujus veri-ſpecie, novus error prodierit, non immerito verendum eſt. E-

Pontificios canum religio ut præ
ſè]uidem ea nos non tenet, quæ H H

ſL
il lllit cum blandienti illo Tobiæ catello reb sſentes ulcero azari inc ores, u

fidei accenſcamus, atque hinc ex ſeveriori canum criſi errorem
quendam dogmaticum, ne dicam Hæreſin, metuamus; attamen cum

in leviſſimis divina ſit negligenda veritas, minimum ab errore cri-
tico liberare non poſſumus THEOLOGUVM,, quandoquidem Spi-
ritus Sancti verba pro ſuo lubitu formare, ex quovis quodvis fingere

non dubitat.
8) vide Joh, Ger hardi Explicat, Evangtl. Elencht. ꝑ. ion.

s. Il.Quicquid certe ad nugas ſuas colorandas hic apponit, partim fal-
ſum, partim alienum, partim dubium obſcurum eſt. Quod æ; wò-
pevor caput novæ expoſitionis attinet; nondum extra dubitationis
aleam poſitum eſt, cuſtodes Græcis pariter Latinis canes appellari.

Quorſumcunque circumſpicio, ſervos quidem mancipia canum in-
ſtar portas cuſtodire, (4) non vero canum nomen ſuſtinere experior.
Ignorant hunc reciprocum canis cuſtodis uſum præſtantiſſima quæ-
vis Græca Latinalexica. Nec quicquam hãc de re obſervant utri-
usque literaturæ Critici apud GRONOVIUM GRZVIM

in recenſendis ſervorum apud Veieres denominationibus, officiis

ſimilibus occupati. Quæ apud VOSSIUM SAU-
BERTUM (è) hauc in rem colliguntur ſuffragia, maximam par tem

Latinis, hic removendis, mutuata ſunt; de cætero vel dubio cui-
dam SENECZ loco (f) innituntur; vel nil præ ſe ferunt aliud,
quam quod canes catenarii cuſtodum nomen aliquando tulerint; vel

ad ſummum, quod his canibus ſubinde ſervi abjecta valde mancipia

A2 per



4 Loc. I. DE Canmus LAZ&SRI ULcrrRæ
—m-per diſcurſum aſſmilata fuerint. SCHYLUS ex Cræcis uni-

cus à VOSSIO b) impertinenter alleæatur, ſiquidem hic ſpecula-
torem introdutens conquerentem xuę5 òĩun nouẽ ous canis in morem
excubare ſe, non canem eum vocitat, ſed cani tantum comparat. Quæ

mens XENOPHONTIS (i) eſt, quem loco ap. GATACKE-
RUM obvio, ante alios conſideratum AUTOR voluit. Concedi-
mus quasdam apud LUCAM phraſes antiquorum Græcorum idiomo-
ti congrucre, uti ex ALEXANDRI MORI, PRICEI CASAU-
BONI in hunc Evangeliſtam notis videre eſt. Interim conveni-
entia illa ſtyli tanta non eſt, ut in omnibus proſanos æmulari Divinus
Scriptor putandus fit; quare etiamſi Græci veteres fubinde janitores

mancipia uvæ dixerint, non tamen eapropter idem neceſſario LU-
Cæ uſu venit. Imo cum ille vocis ſigniſicatus, ſi extat ſit oportet
rariſſimus, unde conſtabit, quod Apoſtolus præciſe eum huc trans-
ſumpſerit, nec vulgatiſſimum quo æũœĩ canem notat, ap. Veteres æque

receptum, retinuerit?

vide Plautum in Trinummo AQ.IV. Seen. II v.38: ad eum Tæaubman-
num p3zò7, item Senecam lib, lll de lra c. 37. ibid. Lipſium T-l.
p. ;50. edit. Amſtelod. 1672. 8. nec non Gæartaæcterum Adverſ. Poſth. c. 38.

P387. ed. Lond: 1659. è) in Theſauro Antiquitatum Græcar. in
Theſauro Antiquitat. Romanar. (à) de literarum permutati one ꝑ. 10.
ubi remittit Lectorem ad Inſtit. Ogat. lib, IV. 6. ꝑ- m. 39. (e) de Sacri--
ficiis Veterum p. 37. I e: in Agamemnonis init, th) l.æ, ũ.
Inſtit, I. 3. I. c, cap.43. P 428.

s. III.
Sane circumſtantiæ textus, quas invitas in ſubſidium trahit

AMELIUS, adeo ipſi favent, ut aperte potius contradicant Ex
præcedenti v.20. notandum monet: Lazarum ante extimam aulæ por-
tam neglectum jocuiſſe, ævAGVæ quippe STEPHANO (4 CLE-
RICO annotantibus eſſe exteriores ædium valvass. Hoc vero loco
cum quondam ſervi viliſſimi, ſeu ut ex PTHOEO FRUTE-
RIO à) Autor conjicit mediaſtini, fuerint cuſtodiæ ergo alligatĩ,
fingit inter hos ægrum Lazarum quandam familiaritatem indĩes àc-
areviſſe, tandemque vigiles Lazari forte miſeria tactos ægrotantis ul-

Gcra.



Luc XV 20 u Ei
Sed vero utut concedamus in Proſ ũ

ordinario (f) ſeu ad væſibuli fores decubuiſe Laza-
quem pictores magno errore Epulonis triclinio fingunt proxi-

mum, ERASMO SCHMIDIO, (2) DILHERRO h) atque
ROHRIO propterea vapulantes; non tamen videtur opus, ut ja-

ſocios. Poſſunt enim canes, velvillatici venatici,
ain veſtibulo circa anlam vagabundi; vel peregrini erratici, a men

validioribus, foribusq; præſidere ſolitis, alias arcendi mãjore pro-

babilitate intelligi-
Theſauro Græco ad vocem 70An (à) in Quæſtionib. Sacris. ꝑ. 35I-

Bernb. Lamy Comment. in Harmoniam eoncordiam quatuor
Evangelſtar, lib. c. I6. p. 355. Pariſ, 1659. Q edit. ſè) lib. IlL. Adverſ

Subcifiv. 9. lib. Ii, Verifimilium n1: e) vid. Turneb. Advetſ,
23. (f) uti ex Homeri variis locis probat Sruckjus Antiqv. Conv-

Iib. ll. ꝑ. 239. edit- Lugd, Bat. 1655. (ę) in Noris Auimadverſ, in
NT. adè. XVI. Luc, v. al. ꝑ. 590, a: 5092. b.  Diſſeitat. Academ.
Tom. p. 13. ũ) inPictore errante c. II, ſect, IL n. 12. ſẽ) lege sin-
ekium l.c.

cera pollinxiſſe.

s. IV.Nam I. dicuntur òi ntuę èxèusioi, canes adveniſſe, non qui-
dem moti quadam miſericordia, quam irrationalibus ſine ratione tri-
buunt Pontificii (4) M. SAM. THEOD. SCHOENLANDIO

notati forte nimium inveteratæ EVLOGII CYRILLI(
aliorumque Rhetoricationĩ confiſi; ſed quod canes domeſiici, ut ſci-
te ERASMUS SCHMIDIUS (ẽ) auguratur, mendicantem Laza-

aulæ frequentatione quotidiana præſentia haberent cogni-
jamque magis acceptum, quod præter tetricum rancidi vi-

ctus tabeſcentis caduveris ſpiraret odorem, quem ſponte ſua canes
inveſtigont; peregrini autem alit exanimem fere proſtratum non me-

ſed audacius, ut cadaver conſveverunt, invaderent. Quis
vero vigiles ad Lazarum acceſſifſe dixerit? Hi foribus alligati diſce-

dere neutiquam poterant; nec ulla ratione videtur probabile, jmnito-
ribus excubias agentibus, mendicum adeo propinqvum ad aulam ac-
ceſſum obtinuiſſe, utvigibus ſe immiſcere potuerit. Sane horum
officium erat, non ſolum peregrinos incognitos ab ædium aditu ar-

A; core



li] Loc. I. DE CANIBUS LAZARI ULCERA
cere ſedulo, ſed quævis etiam inhoneſta à magnatum gravitate alie-
na ſpectacula amoliri. Numquid vero homine exeſo, ulceroſo
jamjam morituro poteſt eſſe moleſlius? Scilicet, ait PIGNORIUS,

janitores admiſiſſent hominem ulieribus ſcatentem, dorſo ipſo lici-
turi quicquid oculos nauſeabundi Domini off ndiſſet.

(a) excæteris Didacus Stella in Lucam p. 297. (6) im Beneiũſ da tutſhe
ri Verſion bes ſt. T. megeu vermeinter ũſſen Uberſeſung etlicher Derter die
a8 ahtheit highero mit mq́ten aufgehalt. n. Ore”den i702. 8 p. 3548. ap.
Photium in Biblioth. ꝑ. 1618. edit. Rothomag. it53. (à) in Corderii
Catena Græcorum Patrum ad h. I.  l. c. lib, de Servis ꝑ. a18.

edit, Patav 1659. Q.

5. V.ll. Dicuntur canes noreesxbieu rèElun dvrã, delambiſſe
ulcera ejus: quod nequaquaquam de cura obligatis ulceribus capi
poteſt. Deſcendit enim ànoXeixe à verbo primitivo Adxe, lambere,
lingere Hinc THEOPHRAS TUS (a) 6& v3v nęoc|av 5hiv Adba
xciuãva tdoq onuaive. Et ARISTOPHANES (b) licet obſcœ-
no ſenſu 5 naœæuęſũ Aixuv æ duò u;σ deòcov. Qui lamben-
di ſignificatus in derivatis conſtanter retinetur. Sic Ayudct ap.
HESIODUM de duobus Draconibus, qui ora lambebant, ſi
bila vibrabant, adhibetur, apud THEOCRITUM (à) legimus:
Z& Mqucicovrs dto, lambentes collum. Pariter Axu hoc
ſenſu ab OPPIANO (è) ſumitur: &s der]&;- Myuẽdcae Qu-
iemhdosaro nòàdas Nec abeunt abhinc compoſita: dræersiuœ lam-
bo, delambo, d& si perlambo, imicix in ſuperſicie lambo, vel lam-
bo ſimpliciter, egirstuœ circumlambo, circum circalingo. In ſpecie
ànoret”w delambo, delingo, lambendo aufero, ſignificaa ATHE-
NEO (F) unde dnoheyudo ap. HOMERUM ę) idem eſt.
Nullus ergo hic vel velandi vel curandi ſignificatus locum habet. So-
lum verbum àuXeix- ſenſum quendam medicum præ ſe ferre videtur.
Illud enim DIOSCORIDI (b) idem quod ligurire, in ecligmate ſu-
more denotat, hinc ẽ ryua ecligma pro medicamento quod delin-
gitur, leu quod ori inditum ſenſim liquefit deglutitur, h. e. pro
ęngiani adhibetur DIOSCORIDI. Sed ſi dicendum quod res

ſt,



LiNGENTIBUS LUC XVI 20 2r 7

eſt, neq; hoc à propria thematis notione abit, ſed ſpecialem ſaltem
lingendi ſignificationem ſibi vindicat. Unde non video, quo jure
AMELIUS ciæ orſxe in alium quendam ſcnſum figuratũ traxerit, nec
proprium receptumque retinuerit. Concedo lubens metalepſes ſeu
ſyntheſes in N. T. non raro eſſe obvias, in uno verbo quandoque
duas ſignificationes peculiari lingvæ ſanctæ idiotiſmo concurrere, ut
exemplis GLASSIUS edocet. Anvero in dmoreixe quædam
ſyntheſis ſtatuenda ſit, valde dubito. Quis enim ſibi perſvadere pa-
teretur, janitores putida Lazari ulcera delambiſſe, ablincta bonis

modis obligaſſee. Sane à ſpurco tali miniſterio natura hominum ab-
horret penitus. Prior autem atque propria verbi ẽæoreixe/ ſignifica-
tio cuſtodibus non conveniat, neque altera liniendi, curandi,
vel contegendi notio cum priori per metalepſin hic concurrere

poterit.
 de ſignis imbrium ventorum. (4) in Equitibus, in Scuto Her-

culis v. 235. ldill. 19. lib, Iil. de venat: (f) lib. VI. æ)
I.O. (b) lib. Lc. 91. ũ&) lib. IL, e. 125. Phil. Sac, Tr. lll. can, II,
col 747..

s. VI.III Si nſvec doreiæoſſes fuiſſent vigiles Larari ulcera obte--
gentes linientes; ſequeretur, Eazarum levamen aliquod ex canum
miniſterio retuliſſe, ſed id contra textum ſingitur. Tantum cnim
abeſt, ut per canes quandam opem Lazaro obtigiſſc Scriptura indicet,
quin potius maximam ejus miſeriam in eo collocet, quod canes vene-
rint, tabidaque doloroſa ejus ulcera lamberint. Hinc poſtquam.
Chriſtus dixerat: Et erat quidam mendicus, nomine Lazarus, qui ja-
cebat ad januam ejus ulceribus plenus, cupiens ſaturari de micis, quæ

cadebant de menſa divitis; addit: XAAA Kal 6i uvv|eę boxòusvei dmui-
Aerxov 7õ ẽxun durò. Quæ verba SYRUS recte tranſtulit SN ?2bN
r2LD Sed etiam canes &c. item CASTELLIO: Quin canes &c..
cum qvo faciunt ERASMUS BEZA, reddentes: Sed& canes ve-
nerunt &c. Scilicet particulæ d”Nã: à non pro ſimplici àXè ſed vel
tamer legendæ ſunt; verum eam habent vim atque indolem, ut ad.
ca, quæ poſita ſunt, aliquid ulterius aut majus addant, ceu inter. alia,

cx:
na-h



8 Loc. I. DE Caxmus La2ar Urcera
ex XENOPHONTE diſcimus, apud auem ſæ; cum Antiſthenis
quasdam laudes expoſuiſſet, Socrates ſubjungit &Xæ X Odu/emãę
&5. Unde placet eorum inſtitutum, qui præſentem locum per elly-
pſin quandam explicant; non quidem eam, quam ſine Veterum exem-
plo, ſine ullo fundamento comminiſcuntur aliqui, (4) ut ſenſum for-
ment: Cupiviſſe pauperem vel micis ſaturare; à ”à Verum nihil
impetraſſe, ueque in aream admiſſum, ſeã foris, non ſecus ut cada-
ver vivum, jacuiſſee. Kei ò udve &c. atq́; adec canes acc]ſſiſſfe; ſed
perillam, quam LAMBERTUS BO-) detexit, atque magnus
ille Hamburgenſum Polyhiſtor DOMINUS D. JOH. ALBERT.
FABRICIUS ſuo calculo comprobavit hujus ſententiæ: A-
ęõ 5 u”võ; iEc T d”æ  ndvec boxòusne. Lazarus non-
ſolim ante fores jacuit, ſed etiam canes venerunt Hæc quip-
pe rei optime convenit. Quodſi enim totam textus œconomiam ex-
cutimus, hoc ſane edocemur, quod Chriſtus deploratam hominis
conditionem exaggerare voluerit, eoque fine ſummum quod erat
ad extremum rejecerit. Quare Lazarum non tantum ceu mendicum,
ulceroſum famelicum depingit, ſed adeo miſerum miſerrimum
nobis ſiſtit, ut viribus plane fractus, atque ante Divitis aulam de-
cumbens, deficiente hominum miniſterio, nequidem canes, ſpon-
taneos illos ulcerum medicaſtros abigere potuerit, ſed contra horum
linctum, ob familiaritatem ſaniem ex ulceroſo corpore ſcaturien-
tem, ſine dubio ſtrenuum magno cum dolore ſanitatisque detrimen-
to ferre coactus fueritt. Dolorem certe canum lingvas Lazaro ex-
citaſſe admodum eſt veriſimile. Quippe canes ànideixo delingebant,
lambendo auferebant và ẽxn dvſã ulcera eju.. Quodſũ vero judi-
ce LYSERO (æ) dolore non caret, quando ulcera nondum matu-
ra attinguntur contrectantur; quanto magis moleſtum erit totalem
ulcerum ablationem toleraree Valetudini etiam ille canum linctus
plus obfuit quam profuit. Etenim dum ægri ulcera lambendo mun-

dabantur, inedia jam tum famelici, multum accrevit, atquæ
hæc cum ex omnimoda juſtæ dietæ defectu debire ſatiari non poſſe
vires ægrotanti; reliquas exhauſit, morbi rehementiam auxit, mor-

tem
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-Ta ——m uut =_r- IT) Locum ergo ſuum felicitr hict n
tem denique acce it. t uca- limtur canes, nec à decumbente Lazaro per janitores ſe patiuntur

.hll
abigi.

i

Apomn. lll, ẽ) conſ. eruditam M Anãr. Lædov. Kerniggmann? diſj ut.
ad Lue. XII. 19, ſeq. de paradoxo, de divite epulone à Ciriſt ininiſe-

lE

l

ricordiæ non acèuſato, de ejus orationis vero ſcopo ac aizumeato,
Kaloni r708 13. in myſterio ellypſeos p. 2686. (4) in dati ad

modo laudatum &enigimanuum literis. confer. Cornel. A apide c-m-
ment, adh.l. in Harmonia ad h. I. p. m. 5;. f) lege hic Ano y-
mum in der unter ſuchung etlichee Drrer N. I. die ee ũbier *berie iaa ie
;arſeit oujęehaſten haben. p. 187. editionis Francki Viblu. *nneiuugen

fubjunctæ. liad pag. i. lliLocus II. iDe Paulo in profundopericlitante. ll
IL Cor. XI. 25.

m
v.a 5. Tęl itaſididm dnaE iN&aòtm, qls ivavẽym; r-ius;/

i ſ)

li
iv 75 cu&ã memoſa.

Verſio Lutheri. n:Vv. 25. Sũ bin drey moĩiſ geſtãupet/ ein maſſ geſteiniget/ drey mabiFieſ (o; Meers.) qhbe i; &bioruũ erittens œaq un Nad hube iò u;”ſ

5.
õ ſBuò ſeu PROFUNDIM, in quo wx-jusœ Pau- IL

lus egit ſcrutaturi, ipſi in profundas meditationes ſe de-
I

mittunt interpretes. Neque enim ſofficit turbidis ma. i

B

ris fluctibus naufragum commiſiſſe Apoſtolum, ſed his
inobſcuro quodam magnæque altitudinis puteo; illis in i

N jro-



i a LOC. II. DE PAULOill
profundo abditoque carcere Paulus latitavit abſcondituss. Ex cœteris

l
l

poſtremam ſuo animo imbibit ſententiam noſter, quem notamus,
AMELIUS, pluribus, ut fatetur, rationibus perſvaſus, quibus au-
dacior factus, alteram quam cum LUTHERO ſequimur de Paulo in
aquis pericliunte ſententiam, his telis atque machinis impugnat:

Ii enn der Annſiel Tagund Nadt in ber Fiefe des Meeres hiũtte

In

I tugebracht/ mire eò gemiſi ein groſes umder meſdes der Heil.
&;iſt moſòſhdtte auã eid”en loſen: YAſein ich bin einev gan an-

ſn dern Mennung. Oenn weiſes nad) der Heil. prache nur bſo
heiſfet in der Tieffe (vox Sardo5 in fonte deeſt) hulte id dafir/

n

il

I

l ĩ dictus eſt, confer. Valeſium ad Harpocrationem. Pari ratione clegan-

daſ; der 2poſtel em ſehr hegliches/ dbuncteles ober tieffes Ge-m fanuní unter der ròe verſtehe/ (ſic carcer Athenis Bdęæò

l ter Paulus carcerem appellat, Gu&õ) jugeſtymeigen vicler Grſnde/
bin idh verſichert  da/ eni der gpòſteſ ouſ die Tieſfe des Mteeres
”c5ielet hqtter gar anders die Xorte miſrden eingerichtet ſ”n. ſaltum
Græci Latini pro mari uſurpant: Dixiſſet igitur Paulus in alto ma-
ris) Quæ ipſa ſi excutimus, tria potiſſimum adverſus nos urgeri de-
prehendimus.

a
u3yn I. AUTOR objicits Si Paulo àe profundo maris ſerms eſſet,

aliter verba informaſſet. Nam Graæci Latini pro mari uſurpint al-
tum; dixiſſet igitur Paulus ſe in alto maris fuiſſfe. Sed hic ictus ferit
ga,, Inconfeſſo quidem poſitum eſt, Græcos Latinos profundita-
tem aquæ altitudinis nomine per hypallagen denotaree. Exemplum
dare poſſunt LXX. ſic dicti Interpretes, qui Habae. llI ro. ita reddi-

dere: èdunes æ dues&- Qwviv è-ǽ; õ- Oaraciãs àviũc. Ex La-
tinis VIRGILIUS In altum, inquiens, vela dabant lati, LA-

CTANTIUS 6) ſcribens: Eadem rationæ hauc vitæ viam qæri opor-
rit, quaã in alto via navibus quævitur. Quos imitati Germani dicunt:
ufdie Dũſe h. e auf die Fieſſe fahren. Luc. V.4.. Quin velipſis
Orientalibus hoc in more poſitum eſt. Hinc Habac. IIL 10. legimus
NU2  BR æ5 8'n n quæ CHALDæUS ita tranſtulit

Ev



IN PROFUNDO PERICLITANTE. 1i. COK-
./jpD//-sp-ſit/-/p &s/9.:2ur Z€$” NEvD n ?bR NõV° BVR Elevavit Alyſſs

ſuam virtutes excelſe mirabundaæ ſubſtiterunt. Vulgatus autem:
Dedit abyſſus vocem ſuam: altitudo manus ſuas levavit Ecquis au-

neſcit id nec ſemper nec ubique obſervari? Sane Græci Latini
toties, ſi non pluries nomine ſuo proprio profunditatem aquæ nomi-
nant, quoties per altitudinem eandem exprimunt. De Latinis res
æſ ſatis evidens vulgatiſſima, ex multis C.CERO mare pro-
fundum immenſum vocat. Græcorum ſi colligimus vota, occur-
rit apud XENOPHONTEM d) ſ67uõ& nAdrõ&- èxv mãcio-
ĩ 05 54duæ, paulo poſt: æ àòõ væ àc à d do dadqrsõ rę;&

en v5 ivion somãx v8 òdurõ&; cueedxi. Apud LXX. Proverb.
XVIII. 4 aę õaòò rbvõ- èv nagtia dòeõ, quibus ſimilia le-
guntur c. XX. 5. Cum igitur utrumque Græci moris ſit, altum

profundum mure dicære; quis non videt, liberum fuiſſe Apoſtolo
Lve hanc ſive illam loquendi rationem adhibere? Aut quis diſpu-
tare vellet, Paulum verba ſua ſtylo minus frequenti ac forte clegantiori

exarare debuiſſe?
 lib.IL neid. v.34.  lib. VI Div, Inſtit. c. 8 ſe) Orat. pro Planco

c. V Pæũ. VII m2.

s. IIL.
II. Objicit: Si Paulus de profundo maris loqueretur, procul

dubio addidiſſet: ſe fuiſſe tvõ u&ẽ ã Sardosns Luando vero ab-
ſolute Qu& meminit, nil obſtare, quo minus carceru profunditatem
b. L quis ſubaudiatt. Anne vero adeo peregrinum atque inauditum
eſt 7 Buòcv abſolute poſitum mare profundum cjus denotare?
ane ut Ebræi ſuum ?B inter alia Exod. XV. 3. Pſ. CVIII. 24.
Latini PROFEUNDI vocem pro ipſo MARI adhibens. Veluti SI-
LIUS qui Tuſci ſtagna profundi pro ſranſimeno lacu accipit, atq;
etiam alibi: (ò) inquit;? Jouio luitur eurvata profundo AUSONIUS
le) item, qui- Auantici profundi meminit: ita Græci æv uòò
uſurpare ſolent. Proſtantchra hujus rei teſlimonia apud LXX. Inter-
pretes. Verſutur ante oculos illud Exod. XV. 5. nmœ ind uſẽr
a“ σ; næriduran eit u& òe§ õõ-. Pſ CVIL 24: Autot fi-

B 2 do



y- LOC, Il. VE PAULO IN PROFUNDO
—r———t————or vò 3gya nuęi, à v|è Savudo/ durò iv 7ũ fuòẽ loquitur de

Iſraclitis mare rubrum tranſeuntibus.] llluſtris etiam THEOPHA-
NS lotuseſt: (d& Evrãvra 7à hyò yeiiueõ; done; œuò riòę
nomiã;, c&nhĩc morb òęœ dvyudtuv Bu&& no'ę divig au ri-n-
7 dedona u æũ vòv vonudtvuv degdvtu ”n ddęœ; nuãv, idvoiæ
v7ooò}&:; yivros. In hunc yam delatus orationis locum video,
tanguam ex edita quadam ſpecula altiſimum docti inarum pelagm, quod
enavigare pertimeſco, veritus ne immenſitate ſententiarum imbecilla
mens noſira ſubmergatur. Cur non ergo Paulus per Bu&òv profundum
maris intellexerit? Equidem vox Græca ſBuò VATABLO è)

ERASMO (F) judice tam latæ ſignificationis eſt, ut CAR-
CERIS PROFUNDITATEM poſſit comprehendere. Sed id à
præſenti loco alienum eſt, neque caret oppeſiti formidine AMEL II
hypotheſis, qua Paulum ad ſimilitudinem Athenienſis Barathri à
carcerem ſuum Buòò appellaſſe ſtatuit. In carcere enim non vxò-
peeov, ſed tempus multo longius captivus detinetur. Nec carcer li-
cet oroſundiſſimus tanquam noufragio major poni poteſt. Præterea
ni fallor res in meras conjecturas abit. Quis enim carcer eui incluſus
Paulus fuit? Anut vult BARONIUS, (b) Cy:zicenus ille, quem
refert BEDA Cyæici in urbe Aſiæ fuiſſc, ob altitudinem
Bython ſeu profundum maris dictum? Reſpondet ESTIUS, (4) Cy-
Zici nunquam prædicaſſe Paulum? An ergo carcer ille interior AG.
XVI. 23.memoratus? At in hoc non totam diem atque noctem Pau-
Ius manſit; nece carcer ille naufragio fuit periculoſiorr Nam Apoſto-
lus cum SILLA virgis cæſus carceri quidem includebatur, mox au-
tem per nocturnum terræ motum liberatus, honeſte indeminis inde
exire poterat. ſ) Majori ergojure ultima verba cum proxime præce-
dentibus de marino Pauli periculo accipimus, eundemque per no-
ctem atque diem in profundo mariĩs transegiſſe ſtatuimus.

 lih. X. Poematum de bello Punico ſecundo v.ęor. (6) lib. XI. v. 22,
G Moſellæ v. 144. Homil, Vill. ꝑ. 50.  in Poli Syn. Critic,
(r) ibid. de quo lege Yoh. Ihilippi Pleifferi Antiquit. Græcar, lib,
I, c. 2: p. 3. (h) ad annum Chriſti 38. ap. Corn. à Lap. inh. l.

Comm. ad h. l. lege Ca. H. sandhagens Theologiſ. Srubjuhrei
IenP. I. p. m. 9.

s5. IV,



s. IV.
Neque eſt nt Ill. excipiat AMELIUS: Panlum in profunde

maris per xusev hæſiſfe, magnum certe eſt miraculum. Spiritui
Santto in Seripturis minime omittendum? lbi vero hujus rei repre-
hendimus hiſtoriam? Nam I. regerimus: Non omnia, quæ unquam
contingẽre, miracula ſtatim etiam in ſcripturis depingi ſuſius. Mul-
ta dantur Chriſti Apoſtolorum miraculoſe perpetrata facinora, quæ
leviter ſaltem atque ſtrictim in ſacris monumentis tacta ſunt. conſcr.
Matth. X. 35. XIV. 35. Act. ll. 43. VI. 8. Sane mirum mira-
culo non minus eſt, quod Paulus è triplici naufragio feliciter evaſerit,
cjus tamen rei in Scripturis nullibi, niſi in hoc loco æ. Corinth.XI. un-
quam facta mentio. Quæ enim ex Act. XXVII. huc nonnulli applicant,
plane aliena ſunt multo recentioris, quam ut huic Paulinæ recenſioni
accommodari queant. Nam longe poſt conſcriptam poſteriorem ad Co-
rinthios Epiſtolam hæc, quæ Act XXVII. legimus accidiſſe, notarunt
Virimagna eruditione conſpicui, velut BARONIUS, ſa) LU-
DOVICUS CAPELLUS, (4 JOHAN. LIGHTFOOTUS, (c)
TACOBUS USSERIUS, (4) B. DN. D. PETRUS GRUNE-
BRERGIUS. (e Quid ergo mirum, ſi miraculoſum Pauli pericu-
lum in profundo maris perpeſſum in hoc uno loco ruditer ſaltem com-
monſtratur. Sed Il. nec opus eſt, ut tam notabile huic loco ſubſter-
namus miraculumm Cur ita temere cum ANSHELMO HAY-
MONE (f) exiſtimabimus Paulum ad exemplum Jonæ ex naufragio

Iin proſundum maris demerſum, ibidemque per vx òĩum$ Divina
ope ſervatum eſle, donec liberari poſſet? Anne ſuppetit facilior reĩ
expediendæ ratio? Egregia ſane ſunt DAN. HEINSII cogitata, (ꝗ)
quibus verba uwYòjus a võ Quòà nęnoſma proverbialiter hy-
perbolice poſita eſſe arbitratur, ad indicandum ſummum, in quo
Paulus veriatus fuit, periculum, atque debere ita exponi, quod in
ſcopulis ſaxis aut undis hæſerit Apoſtolus, ceu illi quos apud

Poctam: Eurus ab alto
In brevia ſyrtes urget miſerabile viſu
Zlidit; vadia atq aggere cingit arena.

B utra-
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utraque nempe profundi maris ſignificatione combinata, quod
ſuo fundamento non deſtituitur. Nam Græci curam Bòã illi cui
maris tribuurt. Hinc DIO CHRYSOSTOMUS (h) 8 ubv 5i
Tà iv 7ũ BuòB nB Nav&dvei dur|v  Mosraa neEE<£ ſ&ã o;
æbrecc ĩ dòno; isuaci. Sed neque qua in profundo ignorare po-
teſi: alias enimpetris in mari abditis occultisqi; ſcopulis ignarus impin-

get. Vel ſimplicior adhuc redditur expoſitio, ſi dicimus, Paulum
nufragum die una atque nocte in alto mari ſine nave eſſe jactitatum,
aut quadam fractæ navis parte in aquis ſeſe ſuſtentaſſe. Habemus ſone
hac ratione antiquiſſimum Syrum interpretem plane dudæõoi quan-

do vertit: per diem noct? V RDD NED N ſine nave in
mari fui. Quocum faciunt Græca Scholia G) wx-ãuscor òẽ imòuæ-
1G dieyẽrero narã vavdy. JOH. CHRYSOSTOMUS æ) ſcri-
bens: vxãueę &c. Quidam ita id accipiunt, quod in medio ma-
ris fuerit; alii vero quaſi natans; quod quidem ad ſimilitudinem veri

magis accedit. Nam illud ne admiratione quidem dignum eſt neque
ita poſitum fuiſſet, tanquam naufragio mju. THEODORETUS

item vònusęò &c. inquiens, i. e. Scapha diſſoluta istam noctem
diemque buc illuc à ſluttibus impulſis tranſegii Quibus ſimilia ha-
bent AMBROSIUS, OECUMENIUS, alii. Sic ergo
firma adhuc perſtat Lutheri, quam defendimus, ſententia, THEO-
PHILO autem AMELIO defenſaveritas penitui exſpirãt.

Annalibus ad annum Chriſti i3: 5 42. Hiſt. Apoſt p. 26.c0ll,N

cum ſ. 72, adde ꝑ 63. Chronòlogia ad ann.58. in Amalib. V.
 N. Teſt. m. 673: edit. Bremenſ. 1686. ſẽ) in Actis Apoſtolor, Bibl.
Roſtochi 1705. edit. p. ia. 16 ap. Corn. à Lapide ad h.
Exercit. Sact, ad h. l. pm. 4n. h) Orat. de regno. ũ) ap. Draſium in
Criticis Anglic. Hom. XXV. inſI, ad Cor. ædh-l.p. 1555. (m)
ad h. l ad h. l.

(3
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